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Вопросам классификации семантических способов образования терминов занимались многие  лингвисты.

C. B. Гринев выделяет следующие способы (виды семантического образования терминов)  перехода общелитературных слов в разряд терминов:   метафорический перенос  (метафоризация значения общеупотребительного слова); метонимический перенос (метонимия); сужение и расширение значенияобщеупотребительного слова [1, с.283].

Метафоризация считается одним из самых продуктивных способов образования финансовых терминов. Метафора - перенос значения с одной лексической единицы на другую, основой чего является какое-либо сходство. Метафорическое образование термина предполагает:

1) сопоставление специального понятия и понятия общеизвестного; 2) обозначение специального понятия словом, называющим понятие общеизвестное. Сопоставление может происходить по одному признаку или нескольким - как существенным, так и несущественным для специального понятия [2, с.35].

Примерами метафорического переноса могут служить слова: взлет (общелит.) - действие по глаголу взлететь. Взлет (фин.) - фаза быстрого подъема стоимости акций в цене; гибкость- свойство и качество по прилагательному гибкий. Гибкость (экон.) - приспособляемость организаций и лиц, занимающихся финансовой деятельностью; портфель - четырехугольная сумка с застежкой и ручкой для ношения деловых бумаг. Портфель (фин.) - собирательное понятие, означающее совокупность форм и видов экономической, финансовой деятельности, соответствующих им документов, денежных средств, заказов, объектов.
Сопоставление может производиться на основе сходства двух специальных понятий разных терминосистем, например:иммунитет (мед.) - налоговый иммунитет (фин.),операция (мед.) - операция (фин.),блокада (воен.) - кредитная блокада (фин.),интервенция (воен.) - интервенция валютная (фин.). [3,4,7].

Составные термины  могут быть образованы также метафорическим переносом. Более всего распространены словосочетания, состоящие из сочетания прилагательного (причастия) и существительного. а) Качественное прил. + сущ., как например активный капитал, вечные вклады, гибкие цены, мягкая валюта, постоянные счета,  долгосрочные акции. б) Относительное прил. + сущ., например внешний заем, внутренний заем, горизонтальное слияние, дружеские векселя, пороговый доход, прямые поставки, параллельный договор, теневая экономика.в) Причастие + сущ., например блуждающие инвестиции, открытая экономика, замороженный  кредит, защищенные векселя, отмывающие продажи, закрытая инфляция, падающий доход. [5,6].
В зависимости от того, какое существительное (конкретное или абстрактное) подвергается метафоризации,  составные термины второго типа делятся на две группы.: 1) Составной термин, образованный от конкретного существительного, например: чеки инвестиционные, барьер таможенный, банкирский офис,  игра на бирже, источник финансирования.2) Составной термин, образованный от абстрактного существительного (метафоризация абстрактной лексики), например: арест на счет, бегство капитала, блокада карточная, взвинчивание цен,  гибкость ценовая, голод валютный.
Составной термин вместе с каким-либо терминоэлементом - метафорой создают терминологические гнезда. Например, тайна (кредитная - вкладов - экономическая - финансовая); поток (инвестиций - денег - товаров); блокада (экономическая - кредитная - таможенная); день (банковский - платежа по займу – снятия ареста – погашения кредита); оговорка (валютная - инфляционная - налоговая - о вычете  - патентная); портфель (заказов - ценных бумаг); горизонтальное (слияние - расширение спроса - интеграция  - ревизия); прямые (поставки - инвестиции - доходы - налоги - расходы - убытки). [4,5].
Таким образом, процесс метафорического переноса, который осуществляется преимущественно в сфере абстрактной лексики,  является продуктивным способом образования финансовых терминов.  
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